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STRATEGIC PARTNERSHIP AGREEMENT
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between

Federal State Budgetary Educational Institution of
Higher Education «Moscow State University of Civil
Engineering (National Research University)»
MGSU
(Russian Federation)

and

National University of Civil Engineering
(Vietnam)

This Agreement is entered into by and between the
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher
Education “Moscow State University of Civil
Engineering (National Research University)” (hereinafter
— “MGSU?), represented by Andrey Anatolyevich
Volkov, Rector, acting on the basis of the Charter, and
the National University of Civil Engineering (hereinafter
— “NUCE™), represented by Pham Duy Hoa, Rector.

MGSU and NUCE are referred to as “the Partner
Universities” or “Parties” in the text of this Agreement.

PURPOSE AND SUBJECT OF AGREEMENT

Being aware of the high responsibility for the
development of education in civil engineering and
architecture as the most important condition for the
prosperity of the Russian Federation and the Socialist
Republic of Vietnam and in order to coordinate and
efficiently use the educational, research and innovative
potential aimed at the attainment of the qualitatively new
standard of education in architecture and civil
engineering, to train the personnel that will have supreme
research skills and to improve the standards of joint
academic research and development of innovative
products, the Parties have agreed to enter into this
Agreement.

The Agreement determines the main focus areas for

HALMOMANS LA MCCNESOSATLIRC K A

MOCKIDBC KA TOCYTAPCTBEHHLN!

CTPOMUTEJIbHbIN
YHUBEPCUTET

COTJIAIIEHHUE O CTPATETHYECKOM
IHAPTHEPCTBE

or «A» _L£F 2018 Ne Jfﬁ-a‘/f-,//ﬂ7z

MEXKTY

desrepasbHOE rocyIapeTBeHHOe OI0/KeTHOE
oGpa3oBaTebHOE YUpeKaeHHe BbICHIro
o6pasoBanus «HanHOHANBLHBIH HCC/IE10BATEIbCKHI
MockoBCKHii rocyJapcTBeHHbIH CTPOUTEILHBIH
yausepcuter» HUY MI'CY
(Poccuiickas Penepanunsn)

H

HannoHaNBLHBIA CTPORTEIbHBLIH YHHBEPCHTET

(BreTHam)

Hactosiuee Cornawenue 3AKJIFOUEHO
(denepanbHbIM rocyaapCTBEHHBIM GHOIKETHBIM
o6pa3zoBaTeIbHBIM yupeKIeHHEM BBICLUEO
obpazopanua  «HalWoHaNBHEIH — HCCNENOBATE/ILCKIH
MockoBCKUH rocyapCTBEHHBIH CTPOMTENbHbIH

yuupepeuter» (matee — «HHUY MI'CY») B e
Pextopa Bonkora Aungpes AHaTOnbeBHYA,
JeHCTBYIOIIEr0O ~ Ha  OCHOBaHMM  YCTaBa u
HaunoHanbHBIM CTPOUTETBHEIM YHHBEPCHTETOM B JIHLE
PekTopa @am 3y Xoa.

B tekcre Cornawenns HHY MICY u
HanmoHanbHbl# CTPOUTENBHBIN YHHBEPCHTET
HMEHYIOTCS «Yuupepcutetsl-IlapTHepb» WIH
«CTOpOHBIY.

HNEJh A NPEAMET COI'JTAILEHWA

Oco3Harast BLICOKYIO OTBETCTBEHHOCTh B Jelle
Pa3BUTHA APXMTEKTYPHO-CTPOUTE/ILHOTO 00pa3oBaHus
M HayKH Kak BaKHEHINEro YCNOBHA MPOLBETAHHA

Poccuiickoit  @enepaum ¥ COLMATMCTHYECKOH
PecniyOnivku BbeTHaM, B LeifX KOOpPAMHALMM W
naubonee 5hQEKTUBHONO  MCIONB3OBAHUS — CBOEIO
06pa3oBaTeNbHOrO0, HAay4HOr0 H  WHHOBALMOHHOTO

noTeHuana 4 JOCTHUKCHHA KAUeCTBEHHO HOBOI'O
YPOBHA ~apXMTEKTYPHO-CTPOUTENBHOTO 00pasoBaHus,
MOATOTOBKM KAIPOB BEICIIEH HAyYHOH KBanMdUKaLMK,
TOBLIILIEHUS YPOBHS COBMECTHBIX HayJHbIX
HCCJ’EEHOBBH]{IH U BBLITIONTHEHHA HWHHOBALIHOHHbIX
pazpabotok, CTOpOHBl [IOTOBOPHMIIKCE O 3aK/IIOHCHHH
Hactosero CornameHus.



the Strategic Partnership and the types of joint activities.

MAIN FOCUS AREAS AND TYPES OF JOINT
ACTIVITIES

The Parties determine the following main areas of
focus for the Strategic Partnership:

In the field of educational activities:
- coordination of efforts aimed at the development,

implementation and update of joint web-based
educational programmes;

- exchange of educational materials;

-translation and localization of educational

materials;

- development of academic mobility of students,
exchange education and distance learning;

- sharing of educational and research facilities and
other unique resources of the Partner Universities in the
educational process and making them available online;

- implementation of joint training courses and
internships;

-joint academic advising in respect of term,
graduation and master’s research papers;

- academic competitions held for schoolchildren;

- development of joint vocational education
programmes by taking advantage of the resources
available at each Partner University.

In the field of research activities:

- coordination of top-priority development areas for
the research activities performed by the Parties;

- performance of joint academic researches and
implementation of major scientific research projects,
including those that require the compilation of temporary
research teams;

- sharing of educational, research facilities and other
resources available at the Partner Universities and
required to perform the research;

- joint academic supervision over postgraduates and
doctoral students performed by the employees of the
Partner Universities;

- holding joint
conferences of young
postgraduates.

conferences, including
students and

research
researchers,

CornalueHue oTpedensieT OCHOBHbIE
Hanpasyierys Crparerndeckoro IlapTHepeTea U GopMbl
COBMECTHOH [eATeJIbHOCTH.

OCHOBHBIE HATIPABJIEHWSI 1 ®OPMBI
COBMECTHOMU AEATEJbHOCTH

CTOpOHBl  OIPEAENIOT CHEyIOLIHe OCHOBHBIE
Hanpaeienus Crparerndyeckoro IlaptaepeTsa;

B o6.1acTi 00pa3oBaTeTbHOMH AeATETLHOCTH:

- KoOpAMHALMSA PaboTEl 110 CO3NAHHUIO, Peanu3aliy
M aKTyalM3allid COBMECTHBIX  00pa3oBaTesibHBIX
MpOrpamMM B paMKax ceTeBoH Gopmbl;

- 0bMeH y4eOHO-METOANIECKHMH MaTepHaaMHu;

-mepeBoJ M ajanTauus  y4eOHO-METOAMYECKHX
MaTepHaloB;

- Pa3BHTHE
CTY[EHTOB,
00y4eHHUS;

- COBMECTHOE MCIONB30BaHHe YueOHO-HAayuHOro
00OpyIOBaHHMS M  HWHBIX  YHHKAJIbHBIX  PECypcoB
Vuusepcutetos-IlapTHepoB B ofpazoBarejibHOM
nponecce, B TOM YHCIE MOCPEJCTBOM AMCTAHIIHOHHOTO
JOCTyTIa;

- IpOBeJieHHEe COBMECTHBIX Y4eOHBIX KypcOB H
CTYJeHYECKHUX MPAKTHK;

MOOMJIBHOCTH
IUCTAHLMOHHOIO

aKageMHuyeCKOi
BKJIKOUEHHOTO U

- COBMECTHOE PYKOBOACTBO KYPCOBBIMH,
JUIUIOMHBIMH H MarucTepPCKUMHK paboTamu,

- IPOBE/ICHHE COBMECTHBIX ONUMTIHAT
LIKOTbHHKOB;

- cO3/aHue COBMECTHBIX nporpamm
JIOTIONIHUTENBHOT0  00pa3sOBaHMsA,  HCMONB3YIOMIHX

pecypesl Kakzoro Y HuBepeuterTa-IlaprHepa.

B ob1acTH HAYYHO-HCC/1e10BATEIbCKOH
AesiTe/IbHOCTH:

- KOOpIHHALMA  [PHOPHTETHBIX  HANpaBJIeHHH
pa3BUTHS HAYYHO- MCCIIENOBATENbCKOM AEATENBHOCTH
Cropon;

- IPOBEJIeHHE COBMECTHBIX Hay4HBIX
HCCIEIOBAHMH,  BBIOTHEHHE  KPYIHBIX  HAYYHBIX

MPOEKTOB, B TOM YMCIIE C CO3[aHHEM COBMECTHBIX
BPEMEHHBIX TBOPUECKHX KOJUIEKTHBOB;

- B3aUMHOE npeocTaBIeHHe BO3MOJKHOCTH
UCIIONB30BaTh yueOHO- HayuHoe 060pydoBaHHE W WHBIE
pecypcel  YHuBepcutera-IlaprHepa Ui NpoBeAEHHMS
HAYYHBIX MCCIIeIOBAHHH;

- COBMECTHOE  PYKOBOJCTBO  acllHpPaHTaMH H
KOHCYJBTHPOBAHHE  JOKTOPAHTOB  COTPYIHHMKAMH
VuusepcuretoB-IlapTHepos;

- IPOBEICHHE COBMECTHEIX HAY4HBIX

KOH(epeHIMi, B TOM YHCle KOH(MEPEeHLHH MOnoIbIX
YUYEHBIX, CTYJIEHTOB ¥ ACIIUPaHTOB.
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In the field of innovative activities:

- development and implementation
innovative projects;

- organization of science festivals, exhibitions,
demonstrating the results of innovative activities, and
other vehicles for the promotion and popularization of
innovative activities.

of joint

In the field of morale building activities:

- coordination of activities performed by student and
youth organizations at the Partner Universities;

- joint social and sports activities, including those
aimed at the promotion of patriotism among students.

Mutual consultations and other means of interaction
between the Academic Councils of the Partner
Universities within the focus areas.

Other types of joint activities that the Parties may
consider to be in compliance with the goals hereof.

AGREEMENT IMPLEMENTATION
ARRANGEMENT

The Parties incorporate the Coordination Council to
supervise over the implementation hereof. The
Coordination Council is composed of an equal number of
representatives, delegated by each Partner University, and
the nominees are approved pursuant to the procedure
approved by each Partner University.

The rectors of the Partner Universities co-chair the
Coordination Council.

Coordination Council meetings shall be convened on
the as-needed basis, at least, once a year. If necessary,
meetings may be virtual; telecommunication means may
be employed to hold Coordination Council meetings.

The Coordination Council shall consider the
proposals made by the Parties and approve the Working
programme that contains the plan of joint actions and
organizational forms of their implementation.

The  Coordination  Council  monitors  the
implementation of the actions, included into the Working
programme, and makes a decision to adjust it, if needed.

B o6acTH MHHOBAHOHHOMH AeTEIbHOCTH:

-paboTa Hajl COBMECTHBIMH HMHHOBALIMOHHBIMH
NpoeKTaMHy,;

- opranmzaiys  (ecTHBaNed HayKd, BBICTABOK
PE3Y/IBTATOR MHHOBALMOHHOW AEATENLHOCTH M MHBIX
GopM TPOABWIKEHHA M IMOMyJISIPU3ALMH HAYKH H
HHHORAIMOHHOH €ATeIbHOCTH.

B 00/1acTH BOCHHTATENLHOH JeATEeIHLHOCTH:
- KOOPAHHAIMS ACATENBHOCTH CTYAEHUECKHX H

MOJIOJEIKHBIX OopraHu3alHt YHUBEPCUTETOB-
[TaptHepos;

- IpOBEACHUE COBMECTHBIX KYJIBTYPHBIX H
CIMOPTHBHBEIX MEPONPHATHH, B TOM YHCIE B LEIIX
NaTPUOTHYECKOTO BOCIIMTaHHS CTYAEHYECKOH
MOTIOAGKH.

BzauMHbIe  KOHCYJIbTAlMM W HHbie  (OpME

B3auMoJielicTBus YueHbix COBETOB YHHBEPCHTETOB-
IMapTHepoB Mo HanpasieHusaM gaHnoro CornaeHusl.

Wuble hopMbl COBMECTHOH AEATENLHOCTH, KOTOPbIE
CTOpOHLI COUTYT COOTBSTCTB}/}OLLIHMH Henam
HacTosero CorjaieHus.

MEXAHW3MBI PEAJTM3ALIMHA
COTJIAIIEHMSA

Ilns  pykoBomcTBa paboToOH MO pealiM3aliu
pactosmero  Cornawenuss  CTOPOHBI  CO3A@KOT
KoopaunaimonHsiii copet. Coctap KoopgHHAIMOHHOTO
COBeTa BKJIIOYaeT B celsl paBHOE YHCIIO MPe/ICTaBUTE/IEH
Kaxmoro  YHuBepcutera-llapTHepa,  kaHIMOATyphI
KOTOPBIX YTBEPIKIAKOTCS B YCTAHOBJIEHHOM B K&yKIOM
VHuusepcutete-IlapTHepe nopsike.

Comnpencenatensvy  KoopAMHALHMOHHOTO COBETA
snsrorest Pextopsl YHuBepeuteTos-TlapTHepos.

3acenanus KoopiHHALMOHHOIO COBETA MPOBOAATCA
no Mepe HeoOXOAMMOCTH, HO HE peske OIHOro pasa B
rog. [lpw  HeofxogumocTd  3acefqaHWs  MOTYT
MPOBOAMTECA B 3a0YHOH (opme, B YACTHOCTH C
HCIOJIB30BAHUEM CPENCTR TeIEKOMMYHHKALIMH.

Jls peaiv3aliiy [esSTeNbHOCTH TI0 HATPaBJIeHHAM
Hactosmero CornaimeHus KoopauMHAaUMOHHBIA COBET
paccmarpuBaeT npemioykeHuss CTOPOH M yTBepiKAaeT
PaGouyro mporpamMmy, KOTOpas CONEPMKMT IUIaH
COBMECTHBIX MEPONPHATHH, a TAKKEe OpraHH3alMOHHBIE
(GOpMBI MX peanH3aLyH.

KoopauHauMoHHbIA COBET
MOHMTOPDHMHT  BBITIOTHEHUS MEPOTPHATHH
mporpaMMel M IIpM  HeoOXOAMMOCTH

OCYIIECTBIAET
PaGoueii
NpUHUMACT



The Parties shall inform each other about the course
of implementation of joint actions, specified in the
Working programme, timely inform each other about the
circumstances that may threaten or prevent the
performance of any assumed responsibilities, and
coordinate actions aimed at the elimination of such
circumstances.

In order to perform the actions, specified in the
Working programme, the Parties may enter into
supplementary contracts and agreements both with each
other and with independent organizations to identify the
financial responsibilities of the Parties, confidential
information, the rights of the Parties to intellectual
property items, arising in the process of performance, as
well as other aspects of performance of actions. The
Parties may use their own financial proceeds and the
proceeds provided by Russian and international
organizations and funds to perform their joint activities.

TERM OF AGREEMENT

This Agreement is deemed concluded and becomes
effective as of its execution by the Parties. The
Agreement is made for the term of 5 (five) years and it is
effective as of its execution. If neither Party issues a
written notice of its termination six months before the
expiry of this term, the latter is extended for the same
period of time.

If the decision is made to terminate this Agreement,
its provisions shall remain valid in respect of the projects
and programmes launched within the framework hereof
and in the process of their implementation, until their
completion.

FINAL PROVISIONS

This Agreement is not exclusive and it does not
restrict the rights of the Parties to enter into similar or
other agreements or contracts with any third parties.

Any controversies, related to the application or
construction hereof, shall be resolved through

pELIEHHs O €& KOPPEKTUPOBKE.

Croponbl 06s3yt0TCs UHQOPMUPOBaTh APYT Apyra
0 XOJI€ BBITIOTTHEHHUS COBMECTHBIX MEPOTIPHATHH B
COOTBETCTBHH c PaGouei nporpamMMoH u
zabnaroppeMeHHo  coo0LaTe O  BO3HMKHOBEHHH
06CTOATENLCTB, MOABEPTAIOLIMX YIPO3e WIH ACIaiolnX
HEBO3MOKHBIM ~ HCTIONIHEHWE TPUHATBIX Ha  cebs
o0s3aTenbCTB, a TakK/Ke COIVIACOBBIBATE MEPhI 110
YCTPAHEHHIO TaKWX 0OCTOATENBCTB.

Hns peanusalyy MEepONpUATHH Pabouei
TIPOTPaMMBI CropoHsbl MOTYT 33aKIIFOYATh
JIOTIONTHUTENBHBIE JOTOBOPE! M COIVIALIECHHUS, KaK MEXIY
co0O0H, TaK M C MIPHUBJICUEHHEM CTOPOHHMX OpraHu3aluii
C LENbi0 OmpeneneHus GUHAHCOBBIX 00A3aTENbCTB
CropoH, BOIIPOCOB KOH(GHAESHLHAILHOCTH
HHGDOpMALIHH, pas Cropon Ha 0OBEKTH
HHTE/IeKTYalhHOH COOCTBEHHOCTH, BO3HMKAIOLIHME B
Mpollecce peaiM3alyd MEPONpPUATHH, a TaKKe HHbIC
acleKThl  peanu3aldu  Mepornpuatuid. B wenax
OCYIIECTBJEHUS COBMECTHOH HesTelnbHOCTH CTOpPOHBI
MOryT TIpHBACKaTh Kak coGcTBeHHble (GHHAHCOBBIC
cpencTea, TaK M CPEACTBA  POCCHHCKMX W
MEJK/IlyHAPOIHBIX OpraHu3aLui 1 GoHI0B.

CPOK JIEMCTBUSICOTJIAINIEHNASA

Hactosmee CornauieHue CHMTASTC 3aKIHOYEHHBIM
H BCTYMAET B CHIY CO AHs ero noanucanus CTopoHaMH.
CoralleHye 3aKmoyaeTcs CpOKOM Ha 5 (MaTh) JieT W
JeHCTBYET ¢ MOMEHTa monanucaHus. B cnyuvae, eciu He
mo3fgHee 6 MecsleB OO OKOHYAHMA CpOKa ACHCTBHA
Hactosuiero Coryamenus Hu opHa w3  Cropon
MACEMEHHO HE 3ajABMT O HEXKeJTaHWH TPOA0SIKATh
COTPYIHUYECTBO, neHcTBre CornalueHus IpoaIeBacTes
Ha TOT K€ CPOK.

B choydyae npuHATHS pelleHHs O MpeKpalleHHH
nedicteus HacTtosmero CornameHus, €ro MonoKeHUs
OCTAlOTCA B CH/IE 10 OTHOIIEHWI0 K TNpOoeKraM |
nporpaMmamM, OTKPBITBIM B paMKax  HacTOfLIEro
CornalilleHus W HaXOOAIIMMCS B CTaOHH peaiu3aliiu, J10
MX TIOJHOTO 3aBEPIISHH.

SAKJIIOYHUTEJIBHBIE ITOJOXEHUA

JanHoe CornawmeHue HE ABJISAETCSH
HCKJIHOYMTENBHEIM M He HamaraeT OTrpaHHYeHUN Ha
npasa CTOPOH B OTHOLLUEHWH 3aKJIIOUEHHS aHAJIOMHYHBIX
HIK NIOOBIX HMHBIX COrJIalleHWd W JOTOBOPOB C
TPETBUMH CTOPOHAMHU.

CriopHble BOMPOCHI, CBA3aHHBIE C PUMEHEHHEM

HITHA TONKOBAHUEM HacCTOALLCIO Corn AllICHHA,



consultations and negotiations between the Parties.

This Agreement is made in two equally valid original
counterparts.

LEGAL ADRESS OF THE PARTIES

National University of Civil Engineering
(Vietnam)

Prof Pham Duy Hoa

2018

55 Giai Phong street, Dong Tam, Hai Ba Trung,
Hanoi, 113062, Vietnam

Tel.: (+84-4) 3,8691302 /3,8699403

e-mail: htgt@ nuce.edu.vn

pazpelaoTes IyTeM KOHCYJbTauMi W NeperoBopos
mesy CropoHamu.

I[HHHOG Cornaiiesue COCTaBJICHO B HABYX
NOMIMHHBIX  3K3EMILIApaX, HWMEIUIHX OJIWHAKOBYIO
HOPHIHYECKYHO CHITY.

HOPHIUYECKHE AJJIPECA CTOPOH

PenepaibHOe rocyiapcTBeHHOE OIIKETHOE
06pa30BaTe.}'IbHOC YupemrIeHHe BBICUIETO
obpaszoBanus «HaunonanbHbIi Hece0BATE/IbCKHI

129337, Poccus, r. Mockra,
Spocnasckoe mocce, A. 26
ten./akc:+7(495) 781-80-07
e-mail: kanz@mgsu.ru




